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MINNIBARAKI 
Our Fortieth Year 

Minneapolis Ibaraki Sister City Association 

It has been forty years since Mayor Donald Fraser 
of Minneapolis and Mayor Toshiyuki Shigetomi 
of Ibaraki City signed documents declaring 
Minneapolis and Ibaraki Sister Cities (pictured 
above). 

Unfortunately due to the Covid-19 pandemic, all 

Welcome to the first edition of the MINNIBARAKI 
newsletter! 

Here we hope to keep you up to date on events 
sponsored by the Minneapolis Ibaraki Sister City 
Association.  

We currently plan to publish MINNIBARAKI four 

times a year; in February, May, August and 
November.  As time goes on, we hope to turn this 
into a monthly publication. 

You can find a calendar of upcoming board meetings 
and events on page 4 of this issue. 

We hope you enjoy our newsletter! 

Welcome to MINNIBARAKI 
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Inside This Issue: 

Bell of Two Friends 
 
This monument located on Nicollet 
Island is in need of repairs.  

Haiku Awards Ceremony 
 
The forty winners from Minneapolis 
will receive their awards this April. 

trips and events between the two cities 
have been canceled for this year.  We are 
hoping that we will be able to arrange 
trips for next year and to have some 
belated celebrations! 

 
ミネアポリスのDonald Fraser市長と茨木市の重冨敏
之市長が姉妹都市提携を結ぶ「盟約宣言」に署名をし
たのは40年前のことでした。【写真上】 残念なことに新型コロナウイルス流行の為

に、今年行われるはずだった二都市間の表
敬訪問やそれに伴う行事はすべて中止にな
りました。来年には表敬訪問の手はずを整
え、一年遅れの記念祝賀会をしたいもので
す。 

 
初版のMINNIBARAKIニュースレターへようこそ！ 
このニュースレターでは、MISCAの主催行事について最新情報をお知らせしたいと思っています。 
今のところ、年4回（2月、5月、8月、11月）の発行予定です。ゆくゆくは、これを毎月発行できれ
ばと考えています。 
なお、今後のMISCAの会議と行事の予定は本号4ページにあります。 
どうぞ、私たちのニュースレターをお楽しみください！ 
 
 

双珠の鐘 
ニコレットアイランドに設置
された記念碑に修復の必要性

俳句表彰式 
ミネアポリスの40人の受賞者
が4月に表彰式 
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The “Bell of Two Friends” 
monument sits on Nicollet Island
just southeast of the Nicollet 
Island Inn.  It was a gift from the 
City of Ibaraki in celebration of 
the twentieth anniversary of the 
sister city relationship. 

Unfortunately Minnesota 
winters are taking a toll on the 
monument.  The BOTF was 
constructed mainly of pre-cast 
concrete and is experiencing 
cracking due to the freeze thaw 
cycles of a typical Minnesota 
winter. 

Although the cracks are small at 
this time – if nothing is done 
they will gradually get larger, 
resulting in pieces of the 
monument falling off. 

The city of Minneapolis has 
again asked for and received 
estimates for needed repairs 
from the same conservator who 
repaired cracking ten years ago.  
Estimates to repair the cracking 
are approximately $9000. 

The city of Minneapolis itself is 
unable to pay for the repairs – so 
the Minneapolis Ibaraki Sister 
City Association has undertaken 
a fundraising campaign to raise 
the repairs needed for current 
repairs as well as future repairs. 

So far $4000 has been raised.  

MISCA has reached out to 
Business and Art groups, but 
they are not in a financial 
position at this time to help out. 

However, Mr. Michael Rainville 
has graciously agreed to match 
the next $2000 in contributions 
received by June 15th – that 
means any donation that 
members of MISCA give would 
be essentially doubled and put 
us very close to funding we 
need. 

So if possible could you please 
contribute to the repairs for the 
“Bell of Two Friends” – even a 
$25 contribution becomes $50. 

If you would like to contribute 
online please visit our Give to 
the MAX page at: 

https://www.givemn.org/organizatio

n/Minneapolis-Ibaraki-City-

Cultural-Association 

Or you can send a check, payable to 

MISCA to: 

MISCA 

c/o Meet Minneapolis 

801 Marquette Ave S. Suite 100 

Minneapolis, MN 55402 

 

 

MISCA hopes to raise the 
remaining $5000 by June 15th, so 
that repairs can take place this 
summer. 

Bell of Two Friends: a 20th Anniversary Gift in need of Repairs 
MISCA Fundraising Campaign 

Has a $2000 Matching Grant Sponsor! 

Minneapolis Artist Karen 
Sontag-Sattel created “The 

Bell of Two Friends”.   

It is based on the mold of a 
Donkatu Bell that was found 

in Ibaraki City Japan. 

Did you know? 

The Bell of Two Friends has a 
bell inside that can be rung 
after walking under the arch.  
However the cord to ring the 
bell tends to disappear if left 
in place, so it is only put in 
when MISCA holds 
celebrations around the bell: 
the annual Cherry Tree 
Festival and Sister Cities 
Days. 

 

２０周年記念の贈り物「双珠の鐘」の修復に、 
2,000ドルの資金提供者！ 

 
「双珠の鐘」（Bell of Two 
Friends）はニコレットアイラ
ンドに設置されていますが、姉
妹都市友好の２０周年を祝して
茨木市より寄贈されたもので
す。 
「双珠の鐘」はコンクリート製
で、ミネソタの冬特有の凍結・
融解の繰り返しが負荷をかけ、
ヒビがはいってきているので
す。

今のところそのヒビは小さいの
ですが、放置すればやがて大き
くなり、そしてその記念の鐘は
瓦解してしまうでしょう。 

ミネアポリス市は業者に修復に
かかる費用の試算を求めまし
た。その見積もり額は約9.000
ドルです。

ミネアポリス市は修復の費用を
支出できないということで、ミ
ネアポリス市・茨木市姉妹都市
協会（以下MISCA）がその為の
募金活動をしています。現時点
だけではなく将来の修復も賄え
るようにと考えています。これ
までの募金額は4.000ドルに
なっています。

 
MISCAは企業や芸術団体にも援助
を求めましたが、援助できる経済
状態ではないとのことでした。 
 
ところが、Michael Rainville氏
が有り難い申し出をして下さいま
した。それは、６月１５日までに
寄せられた募金が2.000ドルに達
していれば、同額を上乗せすると
いうものです。つまりMISCAの会
員が出し合った寄付金は２倍にな
り、修復のための必要金額に近づ
くのです。 

MISCAは、残りの5,000ドルが６月
１５日までに集まれば、夏には着
工できると期待しています。 
 

 

「双珠の鐘」はミネアポリス

在住の芸術家Karen Sontag-

Sattel氏が制作しました。 

茨木市で出土した銅鐸の鋳型

を基にして、制作されていま

す。

ご存知でしたか？ 
 
「双珠の鐘」の内側には鐘が設
置されており、アーチを潜って
いって鳴らすことができます。
しかし鐘を鳴らす紐は、つけた
ままにしておくと、無くなるこ
とがありますので、紐はMISCA 
が「双珠の鐘」を囲んで行事を
行う時（毎年の桜まつりと姉妹
都市記念デー）にだけ、取り付
けることにしています。

どうぞ、「双珠の鐘」の修復の
ためご寄付をお願い致します。 
２５ドルが２倍の５０ドルにな
るのです。 
オンラインをご希望の方は私ど
ものGive to the MAX のページ
をご覧ください。 
https://www.givemn.org/organizatio 
n/Minneapolis-Ibaraki-City- 

Cultural-Association 
 
或いは　MISCA宛てに小切手を郵
送頂くことも可能です。 
MISCA 
c/o Meet Minneapolis 
801 Marquette Ave S. Suite 
100 
Minneapolis, MN 55402 
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Due to the pandemic MISCA will hold a Virtual 
Haiku Contest Awards Ceremony this year on 
Sunday, May 31st at 2 p.m. 

Forty students and adults from Minneapolis will 
recite their Haiku for all other winners to hear.  
Comments from the Judge for the top three winners 
of each category will also be read. 

Winners will receive their Certificate and gift from 
Ibaraki via U.S. mail after the ceremony. 

The ceremony will be recorded, so that we can 
allow others to see via or website of Facebook page. 

2020 Haiku Contest 
Awards Ceremony:  
Sunday, April 19th 

All contributors to the repair fund for the 
“Bell of Two Friends” will become a 
member of the “Friend of the Bell of Two 
Friends” and shall be recognized as 
follows: 

All Contributors: 

Will be listed on MISCA’s Website – 
misca.us, Facebook page and 
Newsletter 

Contributions of $250-500 

Will receive a small-framed 
Certificate recognizing their 
contribution 

Contributions of $501-750 

Will receive a medium-framed 
Certificate recognizing their 
contribution 

Contributions of $751 or more 

Will receive a large-framed Certificate 
recognizing their contribution 

Contributions of $2000 or more 

Will also have their name inscribed 
on a plaque next to the Bell of Two 
Friends 

 

Friends of the 

 “Bell of Two Friends” 

 

2020年俳句コンテスト 

表彰式:4月19日（日） 

本来ならば4月19日に開催予定でした俳句コン
テストの表彰式について、MISCAは、新型コロ
ナウイルス感染防止対策の為、5月31日（日）
午後2時からインターネット上で行うこととし
ました。 
 
表彰式では、40名のミネアポリス市の学生・成
人の受賞者が一人ひとり、自分の俳句を読み上
げます。 
また、部門別の上位3名の受賞者には、審査員
からのコメントも読み上げられます。 
 
受賞者には後日、茨木市から賞状と記念品が授
与されることとなっています。 
 
この表彰式は録画されますので、どなたでも*
ホームページか**Facebookにてご覧いただく事
ができます。 

 
「双珠の鐘」友の会

「双珠の鐘」の修復のための募金にご貢献いた
だいた方々は、皆様「双珠の鐘」友の会の会員
となられ、以下のように顕彰されます。 
 

※　*ホームページ、**Facebookの詳細は4頁参照。

全ての会員： 
　お名前がMISCAのホームページ、Facebook、
このニュースレターに掲載されます。 
 
250-500ドルの寄付： 
　額入り寄付証明書（小）の授与 
 
501-750ドルの寄付： 
　額入り寄付証明書（中）の授与 
 
751ドル以上の寄付： 
　額入り寄付証明書（大）の授与 
 
2000ドル以上の寄付： 
　額入り寄付証明書（大）の授与 
「双珠の鐘」横のプレートにお名前を刻印
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Minneapolis Ibaraki 

Sister City 

Association 

Board of Directors 

Karl Reinhard ............................................ President 

Patrick Good .................................... Vice President 

Dan Rolf ..................................................... Secretary 

Sharon Balke .................................................. Media 

 

Board Members 

Carol Austermann 

Brian Haskell 

Cynthia Haskell 

Werner Kohler 

Mary Witkus 

More Information 

Website:  misca.us 

Facebook:  Search for MISCA 

Snail mail: 

MISCA 

c/o Meet Minneapolis 

801 Marquette Ave S. Suite 100 

Minneapolis, MN 55402 

The MINNIBARAKI newsletter is published quarterly (February, May, August 

and November) by the Minneapolis-Ibaraki Sister City Association.  
Minneapolis-

Ibaraki   

Sister City 

Association 

 
Upcoming Board 

Meetings: 

Monday, June 15, 2020 

Monday, July 13, 2020 

Board Meetings are usually 

held at ZenBox Izakaya 

602 South Washington Ave 

Social Time 5:30 – 6:15 

Business Meeting starts at 

6:15 

However at this time meetings 

are being held virtually.  If you 
would like to participate, 

please email Karl Reinhard at: 

Kreinhard1957@gmail.com 

Upcoming Events 

The following Events 

have been canceled due 
to the pandemic. 

Cherry Tree Festival 
(May) 

Sister Cities Day 
(July) 

 
We are hoping to resume 
our events later this year. 

 
Holidazzle 
(December) 

 

MINNIBARAKIニュースレターは、ミネアポリス市・茨木市姉
妹都市協会が、年4回（2月、5月、8月、11月）発行しま
す。

 

ミネアポリス市・茨木市姉妹都市協会

役員 

Karl　Reinhard　................................　会長 

Patrick　Good　..................................　副会長 

Dan Rolf ...............................................   書記 

Sharon Balke .......................................  広報 

 

委員 
Carol Austermann 

Brian Haskell 

Cynthia Haskell 

Werner Kohler 

Mary Witkus

MISCAについてもっとお知りになりたい方は以下

のページをお訪ねください。

ホームページ：misca.us 
 
Facebook: Search for MISCA 
 
お問い合わせ先：MISCA 
                c/o Meet Minneapolis 
                801 Marquette Ave S. Suite100 
                Minneapolis, MN 55402 

●今後の会議予定 
2020年6月15日（月） 
2020年7月13日（月） 
 
通常、会議はZenBox 
Izakayaで行います。 
 
5：30～6：15懇親会 
6：15～　連絡会 
 
しかし現在、会議はオンラ
インで行っています。ご参
加ご希望の方は会長（Karl 
Reinhard）までご連絡くだ
さい。 
 
 
●今後の行事予定 
新型コロナウイルス感染防
止対策のため、５月の桜ま
つり、７月の姉妹都市デー
の行事は中止の決定をしま
した。年末の行事、皆様お
楽しみの12月のHolidazzle
が、例年通り開催できるこ
とを期待しています。 


